Srimad Bhagavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 28: Krsna Rescues Nanda Maharaja from the Abode of Varuna

10.28.1

Sri-badarayanir uvaca
ekadasyarh niraharah
samabhyarcya janardanam
snaturn nandas tu kalindyam
dvadasyarn jalam aviSat

Sri-badarayanih uvaca — Sr1 Badarayani (Sukadeva Gosvami) said; ekadaSyam —

on Ekadasi (the eleventh day of the lunar month); niraharah — fasting;

samabhyarcya — having worshiped; janardanam — Lord Janardana, the Supreme
Personality of Godhead; snatum — in order to bathe (before breaking the fast at its
prescribed completion); nandah — Nanda Maharaja; tu — but; kalindyam — in the
river Yamuna; dvadaSyam — on the twelfth day; jalam — the water; aviSat —
entered.

TRANSLATION

SiT Badarayani said: Having worshiped Lord Janardana and fasted on the Ekadast
day, Nanda Maharaja entered the water of the Kalindi on the DvadasT to take his
bath.

10.28.2

tarh grhitvanayad bhrtyo
varunasyasuro 'ntikam
avajiiayasurim velam
pravistam udakarh nisi

tam — him; grhitva — seizing; anayat — brought; bhrtyah — a servant: varunasya
— of Varuna, the lord of the sea; asurah — demon; antikam — to the presence (of
his master); avajiaya — who had disregarded; asurim — the inauspicious ; velam
— time; pravistam — having entered ; udakam — the water; niS$i — during the night.

TRANSLATION

Because Nanda Maharaja entered the water in the dark of night, disregarding that
the time was inauspicious, a demoniac servant of Varuna seized him and brought
him to his master.

10.28.3
cukruSus tam apaSyantah
krsna rameti gopakah



bhagavars tad upasrutya
pitararh varunahrtam
tad-antikarh gato rajan
svanam abhaya-do vibhuh

cukru§uh — they called out loudly; tam — him, Nanda; apaSyantah — not seeing;
krsna — O Krsna;rama — O Rama;iti — thus; gopakah — the cowherd men;
bhagavan — the Supreme Lord, Krsna; tat — that; upasrutya — hearing; pitaram —
His father; varuna — by Varuna; ahrtam — taken away; tat — of Varuna; antikam —
to the presence; gatah — went; rdjan — my dear King Pariksit; svanam — of His
own devotees; abhaya — of fearlessness; dah — the giver; vibhuh — the almighty
Lord.

TRANSLATION

O King, not seeing Nanda Maharaja, the cowherd men loudly cried out, "O Krsna! O
Rama!" Lord Krsna heard their cries and understood that His father had been
captured by Varuna. Therefore the almighty Lord, who makes His devotees fearless,
went to the court of Varunadeva.

10.28.4

praptarh viksya hrsikesarn
loka-palah saparyaya
mahatya pljayitvaha
tad-dar§ana-mahotsavah

praptam — arrived; viksya — seeing; hrsikeSam — Lord Krsna, the controller of the
senses; loka — of that planet (the watery regions); palah — the presiding deity
(Varuna); saparyaya — with respectful offerings; mahatya — elaborate; pujayitva —
worshiping; aha — spoke; tat — of Lord Krsna; darSana — from the sight; maha —
great; utsavah — jubilant pleasure.

TRANSLATION

Seeing that the Lord, HrsikeSa, had arrived, the demigod Varuna worshiped Him with
elaborate offerings. Varuna was in a state of great jubilation upon seeing the Lord,
and he spoke as follows.

10.28.5

Sri-varuna uvaca

adya me nibhrto deho
'dyaivartho 'dhigatah prabho
tvat-pada-bhajo bhagavann
avapuh param adhvanah

$ri-varunah uvaca — ST Varuna said; adya — today; me — by me; nibhrtah — is
carried successfully; dehah — my material body; adya — today; eva — indeed;
arthah — the goal of life; adhigatah — is experienced; prabho — O Lord; tvat —
Your; pada — the lotus feet; bhajah — those who serve; bhagavan — O Supreme
Personality; avapuh — have achieved; param — the state of transcendence;
adhvanah — of the path (of material existence).

TRANSLATION



S1f Varuna said: Now my body has fulfilled its function. Indeed, now the goal of my
life is achieved, O Lord. Those who accept Your lotus feet, O Personality of
Godhead, can transcend the path of material existence.

10.28.6

namas tubhyarh bhagavate
brahmane paramatmane
na yatra Srlyate maya
loka-srsti-vikalpana

namah — obeisances; tubhyam — unto You; bhagavate — unto the Supreme
Personality of Godhead; brahmane — the Absolute Truth; parama-atmane — the
Supreme Soul; na — not; yatra — in whom; Sriilyate — is heard of; maya — the
illusory, material energy; loka — of this world; srsti — the creation; vikalpana —
which arranges.

TRANSLATION

My obeisances unto You, the Supreme Personality of Godhead, the Absolute Truth,
the Supreme Soul, within whom there is no trace of the illusory energy, which
orchestrates the creation of this world.

10.28.7

ajanata mamakena
mudhenakarya-vedina
antto 'yarh tava pita

tad bhavan ksantum arhati

ajanatd — by one who was ignorant; mamakena — by my servant; madhena —
foolish; akarya-vedina — not knowing his proper duty; anitah — was brought; ayam
— this person; tava — Your; pita — father; tat — that; bhavan — Your good self;
ksantum arhati — should please forgive.

TRANSLATION

Your father, who is sitting here, was brought to me by a foolish, ignorant servant of
mine who did not understand his proper duty. Therefore, please forgive us.

10.28.8

mamapy anugraham krsna
kartum arhasy aSesa-drk
govinda niyatam esa

pita te pitr-vatsala

mama — to me; api — even; anugraham — mercy; krsna — O Lord Krsna; kartum
arhasi — please do; asesa — of everything; dtk — O You who see; govinda — O
Govinda; niyatam — may he be taken; esah — this; pita — father; te — Your; pitr-
vatsala — O You who are most affectionate to Your parents.

TRANSLATION

O Kirsna, O seer of everything, please give Your mercy even to me. O Govinda, You
are most affectionate to Your father. Please take him home.



10.28.9

$ri-Suka uvaca

evarh prasaditah krsno
bhagavan 1§vareSvarah
adayagat sva-pitarar
bandhtinarh cavahan mudam

§ri-Sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvami said; evam — thus; prasaditah —
satisfied; krsnah — Lord Krsna; bhagavan — the Supreme Personality of Godhead;
iSvara — of all controllers; ISvarah — the supreme controller; adaya — taking; agat
— went; sva-pitaram — His father; bandhinam — to His relatives; ca — and;
avahan — bringing; mudam — pleasure.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvam said: Thus satisfied by Lord Varuna, St Krsna, the Supreme
Personality of Godhead, Lord of lords, took His father and returned home, where
their relatives were overjoyed to see them.

10.28.10

nandas tv atindriyarh drstva
loka-pala-mahodayam
krsne ca sannatim tesam
jaatibhyo vismito 'bravit

nandah — Nanda Maharaja; tu — and; atindriyam — not seen before; drstva —
seeing; loka-pala — of the controlling deity of the (ocean) planet, Varuna; maha-
udayam — the great opulence; krsne — unto Krsna; ca — and; sannatim — the
offering of obeisances; tesam — by them (Varuna and his followers); jiatibhyah —
to his friends and relatives; vismitah — amazed; abravit — spoke.

TRANSLATION

Nanda Maharaja had been astonished to see for the first time the great opulence of
Varuna, the ruler of the ocean planet, and also to see how Varuna and his servants

had offered such humble respect to Krsna. Nanda described all this to his fellow
cowherd men.

10.28.11

te cautsukya-dhiyo rajan
matva gopas tam 1Svaram
api nah sva-gatim siksmam
upadhasyad adhi$varah

te — they;ca — and;autsukya — full of eagerness; dhiyah — their minds; rajan —
O King Pariksit; matva — thinking; gopah — the cowherd men; tam — Him;
iSvaram — the Supreme Lord; api — perhaps; nah — to us; sva-gatim — His own
abode; siksmam — transcendental; upadhasyat — is going to bestow; adhiSvarah —
the supreme controller.

TRANSLATION

[Hearing about Krsna's pastimes with Varuna,] the cowherd men considered that
Krsna must be the Supreme Lord, and their minds, O King, were filled with



eagerness. They thought, "Will the Supreme Lord bestow upon us His
transcendental abode?"

10.28.12

iti svanarn sa bhagavan
sankalpa-siddhaye tesar
krpayaitad acintayat

iti — such; svanam — of His personal devotees; sah — He; bhagavan — the
Supreme Personality of Godhead; vijiidya — understanding; akhila-drk — the seer
of everything; svayam — Himself; safikalpa — of the imagined desire; siddhaye —
for the realization; tesam — their; krpaya — compassionately; etat — this (as

follows in the next verse); acintayat — thought.

TRANSLATION

Because He sees everything, Lord Krsna, the Supreme Personality of Godhead,
automatically understood what the cowherd men were conjecturing. Wanting to
show His compassion to them by fulfilling their desires, the Lord thought as follows.

10.28.13

jano vai loka etasminn
avidya-kama-karmabhih
uccavacasu gatisu

na veda svarh gatirh bhraman

janah — people; vai — certainly; loke — in the world; etasmin — this; avidya —
without knowledge; kama — because of desires; karmabhih — by activities; ucca —
among superior; avacasu — and inferior; gatisu — destinations; na veda — does not
recognize; svam — his own; gatim — destination; bhraman — wandering.

TRANSLATION

[Lord Krsna thought:] Certainly people in this world are wandering among higher
and lower destinations, which they achieve through activities performed according
to their desires and without full knowledge. Thus people do not know their real
destination.

10.28.14

iti saficintya bhagavan
maha-karuniko harih
darSayam asa lokarh svarm
gopanar tamasah param

iti — in these words; saficintya — considering to Himself; bhagavan — the Supreme
Personality of Godhead; maha-karunikah — the most merciful; harih — Lord Hari;
darSayam asa — showed; lokam — the planet, Vaikuntha; svam — His own;

gopanam — to the cowherd men; tamasah — material darkness; param — beyond.

TRANSLATION

Thus deeply considering the situation, the all-merciful Supreme Personality of
Godhead Hari revealed to the cowherd men His abode, which is beyond material



darkness.

10.28.15

satyarnh jiianam anantarn yad
brahma-jyotih sanatanam
yad dhi paSyanti munayo
gunapaye samahitah

satyam — indestructible; jianam — knowledge; anantam — unlimited; yat —
which; brahma — the absolute; jyotih — effulgence; sanatanam — eternal; yat —
which; hi — indeed; paSyanti — see; munayah — sages; guna — the modes of
material nature; apaye — when they subside; samahitah — absorbed in trance.

TRANSLATION

Lord Krsna revealed the indestructible spiritual effulgence, which is unlimited,
conscious and eternal. Sages see that spiritual existence in trance, when their
consciousness is free of the modes of material nature.

10.28.16

te tu brahma-hradam nita
magnah krsnena coddhrtah
dadr$ur brahmano lokarh
yatrakraro 'dhyagat pura

te — they;tu — and; brahma-hradam — to the lake known as Brahma-hrada; nitah
— brought; magnah — submerged; krsnena — by Krsna; ca — and; uddhrtah —
lifted out; dadrSuh — they saw; brahmanah — of the Absolute Truth; lokam — the
transcendental planet; yatra — where; akrarah — Akrara; adhyagat — saw; pura —
previously.

TRANSLATION

The cowherd men were brought by Lord Krsna to the Brahma-hrada, made to
submerge in the water, and then lifted up. From the same vantage point that Akriira
saw the spiritual world, the cowherd men saw the planet of the Absolute Truth.

10.28.17

nandadayas tu tam drstva
paramananda-nivrtah
krsnam ca tatra cchandobhih
stiyamanar su-vismitah

nanda-adayah — the cowherd men headed by Nanda Mahar3ja; tu — and;tam —
that; drstva — seeing; parama — supreme; ananda — by ecstasy; nivitah —
overwhelmed with joy; krsnam — Lord Krsna;ca — and; tatra — there; chandobhih
— by the Vedic hymns; stiyamanam — being praised; su — very much; vismitah —
surprised.

TRANSLATION

Nanda Maharaja and the other cowherd men felt the greatest happiness when they
saw that transcendental abode. They were especially amazed to see Krsna Himself
there, surrounded by the personified Vedas, who were offering Him prayers.



Back to the running text



